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Hq veracht Poetin, adoreert
Poesjkin en geldt als briljant

vertaler.'Russen hebben
altijd dat arrogante "wij zijn

de leiders van de wereld"l

Door Michel Krielaars

( en dergelijk eerbe-
toon als u mij biedt
zou ik in de grootst
mogelijke dank ont-
vangen, ware daar
niet uw president,

wiens gedrag en denkwijze ik veracht
en haat, Hij vormt een zeer groot ge-

vaar voor de vrijheid en vrede op on-
ze planeet. Godgeve datzijn "idea-
len" een spoedþ en vollediç vernie-
tiging wacht. Iedere relatie tussen
hem en mij, tussen zijn naam en die
van Poesjkin, is walgelijk en onver-
draaglijk.'

Met die woorden reageerde verta-
ler Hans Boland eind augustus 2014
op de uitnodiging om uit handen van
Vladimir Poetin de prestigieuze Poesj-
kinmedaille in ontvangst te komen
nemen voor zijn verdiensten op het
gebied van de Russische cultuur.

,,Mijn reactie is in het Russisch ge-

schreven, in de stijl van Poesjkin en
Achmatova", zegt Boland (1951), die in
Indonesië woont, maar in Amsterdam
is omdat hem onlangs de Martinus Nij-
hoff Vertaalprijs 2015 is toegekend.
,,Ik schreef dat iemand die zijnhele le-
ven ondergedompeld is geweest in de
geest van Poesjkin en Achmatova - de
een als kampioen van de vrijheid, de
ander als symbool van het geweten -
geen prijs kan aannemen van een
man wiens denkbeelden en gedrag op
het internationale toneel hij alleen
maar kan verachten en haten."

Hoe viel døt in Rusland?
,,Een Russisch federaal persagent-
schap heeft me in een nieuwsbericht
als pedofiel neergezet. Het was een
hit op internet. Die tekst was heel de-
nigrerend, zo van' er zijncurieuze de-
tails opgedoken over het privéleven
van Boland'. Precies zoals de I(GB dat
in de Sovjet-Unie deed met een zin als
'we hebben ontdekt dat Pasternak
geen Rus is, maar eenJoods varken'.
Ook hadden ze ontdekt dat ik een au-
tobiografisch roman (De zachte held,
red.) had geschreven, waarin ik inJa-
karta een 'misdadige seksuele ver-
houding' zou hebben met een
maltsjilcpodrosfok - een jongetje tus-
sen de vier en veertienjaar oud -, ter-
wijl mijn Indonesische vriend
tweeëndertig is. Het bericht eindigt
met: 'Deze pedofiel zal er nog meer
van horen'."

Dan maqr gauw naar Poesjkin. On-
langsverscheen deel 8!anzijn door
u vertaalde verzameld werk. Is døt
het slotdeel?
,,Er voþn nog een negende deel met
brieven en een tiende met onder
meer aantekeningen, appendices,
een register, een klein biografietje."

' Wøsheteen genot om øl diejøren
met Poesjkinbez¡g te zijn?
,,In de Russische literatuurgeschiede-
nis is er maar één, Poesjkin - met Tsje-
chov op de tweede plaats - die ik
graag in levenden lijve had willen
meemaken. Behalve een geniaal dich-
ter en schrijver was Poesjkin een bui-
tengewoon sympathiek, interessant,
heftig levend, geestig mens. Daarin
onderscheidt hij zich van veel andere
Russische dichters en schrijvers, die
vaak nukkig of obsessief zijn. Achma-
tova en Dostojevski zijn grootheden in
de literatuur, maar ik zou niet gTaag

bij ze aan tafel zithen."

Terwijlu de gedichtenvan Anna
Achmatova als eerste ìnhet Neder-
lønds hebtuertaøld.
,,Ik zou aan haar voeten liggen, maar
haar metgeen mogelijkheid kunnen
benaderen. Achmatova was de heilige
geest zelve. Ze had contact met de
muze en stelde zich als taak het volk
de stem te geven waar het recht op
had. Bij Poesjkin was dat anders: zijn
credo was om eerst burger te zijn en
dan pas dichter."

Ho e w øs Po esj kin als dìchter?
,,Hij is als Mozart. In bijna alles wat hij
schreef, ook al zijn het maar twee re-
gels, zit wel iets geniaals. Daarnaast
waren zijn oordelen over poëzie feil-
loos, hij voelde alles perfect aan. Toen
zijn beste vrienden niet meer begre-
pen wat hij voor ongecompliceerde
dingetjes schleef, zei hij dat het in de
literatuur juist daarom ging. Anders
dan Tolstoj en Achmatova wist hij pre-
cies wat van blijvende waarde zou zljn
ofwat flauwekul was, al werd het nog
zo de hemel in geprezen."

Wøørom was Poesjkin zo met dat
burge rb ewus tzijn b e zìgl
,,Hij was een kind van zijn tijd. Peter
de Grote had Rusland opengegooid en
daarna duurde het een eeuw voordat
het weer wat tot zichzelf kwam. Ver-
voþns brak onder Catharina de Gro-
te de Gouden Era aan en daarna viel
Napoleon binnen: voor het eerst
stond Rusland op de Europese kaart,
en daar was Poesjkin als jongetje ge-

tuige van. Ook was hij bevriend met
de officieren van de Decembristenop-
stand van 1825. Die hadden in Frank-
rük, Duitsland en Polen tegen Napole-
on gevochten en gezien wat daar was
veranderd. Zij wilden dat er ook in
Rusland democratie zou komen. En
dat vond Poesjkin ook."

Poesjkìn geldt in Rusland nog steeds
als de beløngríjkste dìchter. Waar is
die roem op gebøseerd?
,tUit iedere regel van zijn hand
spreekt zijn democratische, Europese
en indMdualistische instelling, Daar
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hoort ook wijheid bd en respect voor
iedereen, ofhet nu de tsaar is ofeen
bedelaar. Alleen daardoor al is Poesj-
kin totaal on-Russisch.

,;In mijn boek over Poesjkin, Russi-
sche zon, vertel ik dat de Russ ein, zon-
der zich ervan bewupt te zijn, de tale
Poesjkins spreken, zoals wij dankzij
de Statenbijbel de tale lGnaäns spre-
ken. Ze kennen die taal vanafhun der-
de, want dan horenze Roeslan en
Lj o edmila v oor het eerst.

,,Datze in hun eigen moedermelk-
taal over een wereld horen waar ze
zelfzouden willen leven, ervaren ze
niet bij Dostojevski en Tsjechov. Die
schrijven over geweld en alcoholis-
me, en dat zien ze al genoeg om zich
heen. Voor veel Russen is het heeì
frustrerend dat ze niet bij Europa ho-
ren, hoe erg ze er ook op schelden."

Toch heeft Poesjkin in Europø min-
der fans dan Dostojevski en Tolstoj.
,,Die schrijvers beschouwen wij als
exotisch, omdat ze over wodka, het
weidse landschap en de Wolga schrij-
ven. Maar Poesjkin staat voor iets an-
ders: de Franse geest, die wij hier al
eeuwen kennen, maar waarvan het
bijzondere ons niet meer opvalt."

Komt die geringepopularìteit nìet
doordat zìjn meestewerkpoäzìe is,
die zich løstig laat uertalen?
,,Zeker. Poesjkins poëzie lijkt bedrieg-
lijk simpel, maar is moeilijk over te
brengen. Maar ikben ervan overtuigd
datwe uitgekeken zullen raken op de
wodka en de Wolga en teruggaan
naar wat goed is. Alsje dat doet be-
landt Poesjkin op de eerste plaats. Net
als Mozart beoefent hij alle genres en
nooit valt iets tegen: ofhet nu porno
is oftragedie, poëzie ofproza, groot
ofheel klein, geestig ofdroevig, in-
tiem of kritisch, alles heeft tempera-
ment, spanning en sfeer. Hij is onuit-
puttelijk in dat opzicht. Zijn werk is
ook nog heerlijk om te lezen."

U heeft ooit gezegd dat u alfìetsend
ìneens een ìmpre s sìe kre e g v an ho e
zo' n'ver tøling mo e st klinken.
,,Zo'n impressie mag niet afwijken
van het origineel. Het is alsofje een
gedicht in de centrifuge gooit en het
dan uiteenspat in duizenden onder-
deeltjes - de klank, de sfeer, de bete-
kenis. Daarna zetje de centrifuge stil
en moet je die onderdeeltjes in een
andere constructie weer bij elkaar
leggen, zonder dat er nieuwe bij ko-
men. Dat is wat een vertaler doet.

,,In een recensie van mijn vertaling
van Poesjkins verhaal'Taman' werd
gevraagd waarom ik het woord'vent-
je' gebruikte, terwijl er. Jongen' staat?
Maar er staat'maltsjik'. Het Russisch-
Nederlands woordenboek geeft bij
'maltsjik' als eerste vertaling longen',

maar in het Nederlands-Russisch
woordenboek staat bij 'ventje' ook
'maltsjik'. Als je'dat'maltsjik' telkens

. met Jongen'vertaalt, dan is dat niet
goed. In 'Taman'gaat het om een
blind ventje. Natuurìijk kun je zeggen
'blinde jongen', maar om er literatuur
van te maken benadert 'blind ventje'
de sfeer beter."

U ergert zíchvaøkbløuw aøn de
Russísche øchterlìjkheìd. Maar uit
uw roman'De zachte held', dìe zich
afsp eelt in uw geboorteland Indone-
sìë, spreekt ook eenzekere ergernis
oter de Indonesische bevolkìng.
,,Ik erger me in Indonesië nauwelijks,
want dat land is ook ontroerend. In
Rusland kunn eî ze zo nog zo achter-
lijk zijn, maar ze hebben altijd dat ar-
rogante van 'wij zijn de leiders van de
wereld', 'wij weten wat de ziel is'. Zo-
iets is in Indonesië geheel añvezig. De
Indonesiërs weten dat ze achterlijk
zijn, maar willen heel graag vooruit,
komen, dus ze luisteren goed naar
een ideeënwereld die daar misschien
niet bestaat. Dat is heel aangenaam. "

Was het schrìjvenvan die romøn
een b ettrij ding van Rusland?
,,Ik was nooit Russisch gaan studeren
zonder die exotische Indonesische
achtergrond. Op school las ik Dostoje-
vski en Gogol, die over het exotische,
grauwe en viezige Petersburg schre-
ven. Aìsje zestien bent, wilje daar
meteen naartoe. Rusland is een inte-
ressant land en ik heb geen spüt dat ik
me daarmee bezig heb gehouden.
Maar nu ben ik bijna met pensioen.
En ik heb altijd gezegd dat ik in Indo-
nesië wil sterven. Dat betekent niet
dat ik per se in Indonesië dood hoefte
gaan, maar wel dat ik, zodra ik klaar
was met het leven in Nederland, zeg
maar met Poesjkin, definitief naar In-
donesië terug wiÌde.

,,Ik ben nu even in Amsterdam,
maar dat is toch iets anders dan in
Jogjakarta zijn, inje bungalowtje met
je veranda, een plensregen en een lie-
vejongen naastje. Dat is veel belang-
rijker. Dat ik de Nijhoffprijs heb gekre-
gen, betekent dat ik wat heb neerge-
zet. Veel meer kan ik niet. Ik wil nu ge-
nieten van het leven. Dat deed mijn
vader ook. Die heeft zijn hele leven
aan de islam gewijd, maar op de dag
van zijn pensionering deed hij zijn bi-
bliotheek de deur uit. Naar de islam
heeft hij nooit meer omgekeken."

De Martinus Nijhoff Vertaalprijs wordt
uitgereikt op 74 maarl in het Muziekge-
bouw aan't lJ tijdens de vertaalmani-
festatie Nederland Vertaalt.

Alexandr Poesjkin: Hrsforlsch en autobi-
ografisch proza. Verzomeld werk deel L
Papieren Tijge¡ 400 blz. €36,-
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Aleksandr
Poesjkin

Aleksandr Poesjkin
(7799-1837) geldt al-
gemeen als de groot-
ste Russische dich-
ter en als één van de
grootste dichters uit
de wereldliteratuur.
Zijn beroemdste wer-
kenzijnRoeslon en
Ljoedmilo,helge-
dichlOde oon devrij-
heid enziln meester-
werkJevgeni Onegtn
(1818). H ij stierf na
een duel.
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